ISSN 2664-4002 (Print) & ISSN 2664-6714 (Online)

South Asian Research Journal of Humanities and Social Sciences
Abbreviated Key Title: South Asian Res J Human Soc Sci

| Volume-4 | Issue-6 | Nov-Dec -2022 | DOI: 10.36346/sarjhss.2022.v04i06.002

We can call it “Hope”! (Tcheonzamun 497th-512th)

Sangdeog Augustin Kim**
!(Former address) Department of Companion animal and animal resources science, Joongbu University, Kumsan,
Republic of Korea (ROK)

*Corresponding Author: Sangdeog Augustin Kim
(Former address) Department of Companion animal and animal resources science, Joongbu University, Kumsan, Republic of Korea
(ROK)

Avrticle History
Received: 17.05.2022
Accepted: 24.06.2022
Published: 27.11.2022

Abstract: The French missionary Dallet (1874) wrote that the ancient Chinese people in Tchi’n(Z&) country utilized ‘The

thousand character essay’ (It is called as Tcheonzamun in Korea) as the textbook for their children of learning Chinese
characters. ‘The thousand character essay’ is called as Tcheonzamun in Korea. The present researcher used a
Tcheonzamun book written by Han (1583). And the range of translation was (Tcheonzamun 497th-512th). For the
present researcher, there are two methods for translation. One is through Korean pronunciation of Chinese character. And
the other method is through the meaning of Chinese character in this Tcheonzamun poem (497th-512™). The title of this
work is “We can call it “Hope”!” <Number in Tcheonzamun Chinese characters (Pronunciation of Korean language in

English alphabet)> 497-500 5 (Ho)-=F #f(Bong)-‘=t 1+ /\(Pal) E(Hyeon) Do you want to find if tens (1) of
field () or paddy field (x) are barren (F)? It is not difficult. You can see such barren fields within the 10 (/1) villages
(%%). There are many destructive fields, here and there. How do you think about the wife and the hushand? 501-504 2R
(Ga)-J=% #&(Geub) F(Tcheon) £(Byeong)-~7=—_A If the wife want to do the good (#&) for the bad husband (ZX)? It
will not be sufficient for the bad husband even though the wife (—.A) do the good for the bad husband one thousand
times (F). 505-508 & (Go)-IiI="= 5 (Gwan) B%(Bae, Bi)-iZ=FE ¥ (Ryeon, Nyeon) Therefore, the wife and the
husband will be hard for their life. In order for the two persons, the wife and the husband (=), in their distress () will do
the happy life (7&), what will be the solution? If there are lots of () very good houses (E) for the wife and the husband,
is it OK? 509-512 E&(Gu) (X-K+E)(Gog)-=1tF B #&(Zin)-F =K #&(Yeong) No, it is not so! The discouraged (D)
wife () and the unhappy (B) husband (E)! Do you want to recover your happy marriage life (5&)? Please fasten the

long band or the signal (#2) on the star in the heaven (fR). We can call it “Hope”!

Keywords: The French missionary Dallet, The present researcher used a Tcheonzamun book written by Han (1583), And
the range of translation was (Tcheonzamun 497th-512th), The title of this work is “We can call it “Hope™!

INTRODUCTION

The French missionary Dallet (1874) wrote that the ancient Chinese people in Tchi’n(Z) country utilized ‘The

thousand character essay’ (It is called as Tcheonzamun in Korea) as the textbook for their children of learning Chinese
characters. Park et al., (2021a) and Park et al., (2021b) found that each continuous 16 Chinese characters in
Tcheonzamun composed a poem, and Park et al., (2021a) and Park et al., (2021b) translated several Tcheonzamun poems.

MATERIALS AND METHODS
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‘The thousand character essay’ is called as Tcheonzamun in Korea. The present researcher used a Tcheonzamun
book written by Han (1583). And the range of translation was (Tcheonzamun 497th-512th). For the present researcher,
there are two methods for translation. One is through Korean pronunciation of Chinese character. And the other method
is through the meaning of Chinese character in this Tcheonzamun poem (497th-512").

RESULTS AND DISCUSSION
The title of this work is “We can call it “Hope™!” The range of this study in ‘The thousand character essay’ is
(Tcheonzamun 497th-512th).

The first part is the translation through Korean pronunciation of this poem.

Number of Tcheonzamun (The thousand character essay) Chinese character (Korean Pronunciation of Chinese
character in English alphabet) Transformed phrase on Korean pronunciation in Korean alphabet (Transformed phrase on
Korean pronunciation in English alphabet) The meaning in Korean language is as follows.

497-500 FF(Ho) ¥ (Bong) /\(Pal) B&(Hyeon) &t & 1 (Hu-byeo Pal Nyeon!)

(The Maeg husband cries to his wife) I do not love you any more, | hate you! (Nyeon!) I want to hollow (Hu-
byeo) you out (Pal)!

501-504 3R (Ga) #4(Geub) F(Tcheon) £ (Byeong) 7}! (Ga!) & EH (Ggeut-tcheo-boa!)
(The Maeg husband cries to his wife) Oh No! You, get out of here! (Ga!) You, finish your talking now! (Ggeut-
tcheo-boal)

505-508 & (Go) & (Gwan) BZ(Bae, Bi) #(Ryeon, Nyeon) L2 (Go-ggat) 2! (Bin) 'Z1! (Nyeon!)
(The Maeg husband cries to his wife) You are such (Go-ggat) a bad woman (Bin) that | can not love you!
(Nyeon!)

509-512 BE(Gu) (F&-K+E)(Gog) #&(Zin) #(Yeong) 04! (Zug-eo!) X| (Zi) 'A! (Nyeon!)
(The Maeg husband cries to his wife) You (Zi) bastard! (Nyeon!) You had better kill yourself! (Zug-eo!)

Now, it is the translation through the meaning of Chinese character of this poem (Tcheonzamun 497th-512th).
In addition, the present researcher tried to delete same part(s) or similar part(s) of Chinese character on the same line.
Then, the present researcher tried to translate the poem with remained part(s) of the Chinese character.

The next is the result of the second part of the present study.

Number in Tcheonzamun Chinese characters (Pronunciation of Korean language in English alphabet)
497-500 F (Ho)-‘=F #(Bong)-‘=t X+ /\(Pal) B&(Hyeon)

Do you want to find if tens () of field () or paddy field (Z) are barren (F)? It is not difficult. You can see
such barren fields within the 10 (/1) villages ().

There are many destructive fields, here and there. How do you think about the wife and the husband?

501-504 R (Ga)-J=Z #5(Geub) F(Tcheon) ££(Byeong)-7=—A
If the wife want to do the good (#8) for the bad husband (ZX)? It will not be sufficient for the bad husband even
though the wife (—.A) do the good for the bad husband one thousand times (F).

505-508 = (G0)-1I="= 7&(Gwan) fZ(Bae, Bi)-iZ =& E(Ryeon, Nyeon)
Therefore, the wife and the husband will be hard for their life.
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In order for the two persons, the wife and the husband (=), in their distress () will do the happy life (), what
will be the solution? If there are lots of (&) very good houses (E) for the wife and the husband, is it OK?
509-512 EB(Gu) (X-K+E)(Gog)-H=1FE b #&(Zin)-F =/ #(Yeong)

No, it is not so! The discouraged (B) wife (L) and the unhappy (B) husband (E)! Do you want to recover your
happy marriage life (B&)? Please fasten the long band or the signal (#) on the star in the heaven (f).

We can call it “Hope”!
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